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TP. HCM, ngày 20 tháng 06 năm 2026 
Ho Chi Minh City, June 20, 2026 

ĐẠI HỘI ĐỒNG CỔ ĐÔNG THƯỜNG NIÊN NĂM 2026 
CÔNG TY CỔ PHẦN CHỨNG KHOÁN THÀNH CÔNG 

(ĐẠI HỘI ĐỒNG CỔ ĐÔNG LẦN THỨ 20) 
ANNUAL GENERAL MEETING OF SHAREHOLDERS 2026 

THANHCONG SECURITIES COMPANY 
(20th GENERAL MEETING OF SHAREHOLDERS) 

-------------------- 

QUY CHẾ BẦU CỬ 
ELECTION REGULATION  

Đại hội đồng cổ đông Công ty Cổ phần chứng khoán Thành Công thực hiện việc bầu cử thành 
viên Hội đồng quản trị (HĐQT) nhiệm kỳ 2026 - 2031 tại cuộc họp Đại hội đồng cổ đông thường 
niên năm 2026 (“Đại hội”) theo các nguyên tắc thống nhất sau: 
The Annual General Meeting of Shareholders of ThanhCong Securities Company will conduct the 
election to members of the Board of Directors (BOD) for the term 2026 - 2031 during the 2026 
Annual General Meeting of Shareholders (“Meeting”) based on the following unified principles: 

1. NGUYÊN TẮC VÀ THỦ TỤC TIẾN HÀNH BẦU CỬ 
PRINCIPLES AND PROCEDURES FOR THE ELECTION 

1.1. Việc bầu cử thành viên Hội đồng quản trị (HĐQT) được thực hiện theo hình thức bầu dồn 
phiếu và thực hiện thống nhất trên hệ thống điện tử được bảo mật cho cả cổ đông/ đại diện 
cổ đông tham dự trực tiếp và trực tuyến tại đường dẫn https://dhcd.tcsc.vn.  
The election of BOD members will be conducted through cumulative voting and uniformly 
on a secure electronic system accessible to shareholders/ shareholder representatives 
attending both onsite and online at https://dhcd.tcsc.vn. 

1.2. Phiếu bầu do Ban kiểm phiếu phát hành dưới hình thức điện tử. Trên mỗi phiếu ghi họ tên 
cổ đông, tổng số cổ phần sở hữu, số thành viên HĐQT được bầu, tổng số phiếu biểu quyết, 
tên các ứng cử viên. 
Ballots are issued electronically by the Election Committee. Each ballot includes the 
shareholder's name, total shares owned, number of BOD members to be elected, total 
voting rights, and names of candidates. 

1.3. Số phiếu biểu quyết của cổ đông/đại diện cổ đông bằng tổng số cổ phần sở hữu và được 
ủy quyền nhân với số thành viên được bầu. 
The total number of votes of each shareholder/shareholder representative shall equal the total 
number of owned and authorized shares multiplied by the number of members to be elected. 

Ví dụ: Cổ đông A sở hữu 10.000 cổ phần, tổng số ứng cử viên cho HĐQT là 05 thành viên, 
tổng số thành viên HĐQT được bầu là 05 thành viên. Cổ đông A sẽ có tổng số phiếu bầu 
cử tương ứng với 10.000 x 5 = 50.000 phiếu và toàn quyền phân phối cho 05 ứng cử viên 
HĐQT. 
Example: Shareholder A owns 10,000 shares, with three candidates for the BOD and two 
positions to be elected. Shareholder A will have a total of 10,000 x 5 = 50,000 votes to 
distribute among the five candidates. 

Mỗi cổ đông được phát một (01) phiếu bầu thành viên HĐQT dưới dạng điện tử. Cổ 
đông/đại diện cổ đông phải kiểm tra lại họ tên, tổng số cổ phần sở hữu ghi trên phiếu bầu, 
nếu có sai sót cần thông báo ngay cho Ban kiểm phiếu. 
Each shareholder is issued one (01) electronic ballot for BOD members. 
Shareholders/representatives must verify their name and total shares listed on the ballot 
and report any discrepancies to the Election Committee immediately. 
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1.4. Cổ đông/đại diện cổ đông được lựa chọn bầu tất cả các ứng cử viên hoặc ít hơn hoặc 
không bầu cho ứng cử viên nào trong danh sách ứng cử viên HĐQT. Cổ đông bỏ trống số 
lượng phiếu bầu cho ứng cử viên không lựa chọn hoặc ghi số lượng phiếu bầu bằng 0. 
Shareholders/representatives may choose to vote for all candidates, fewer candidates, or 
none from the list of BOD candidates. Blank votes or votes marked as "0" for unselected 
candidates are allowed. 

1.5. Cổ đông/đại diện cổ đông có thể dồn hết số phiếu biểu quyết cho một (01) ứng cử viên 
hoặc chia ra cho tất cả ứng cử viên hoặc không bầu cho ứng cử viên nào. 
Shareholders/representatives may allocate all their voting rights to one candidate or 
distribute them among multiple candidates or none at all. 

1.6. Cổ đông/đại diện cổ đông có thể bỏ phiếu cho các ứng cử viên mình lựa chọn theo số 
lượng phiếu bầu khác nhau nhưng tổng số phiếu bầu cho các ứng cử viên không được 
vượt quá tổng số quyền bầu của cổ đông đó. 
Shareholders/representatives can vote for selected candidates with varying numbers of 
votes but must ensure that the total votes do not exceed their total voting rights. 

1.7. Trong trường hợp muốn sửa đổi, phải truy cập vào hệ thống bỏ phiếu điện tử và thực hiện 
lại việc bầu cử của mình. Cổ đông có thể thay đổi kết quả bầu cử (nhưng không thể hủy 
kết quả bầu cử). Hệ thống trực tuyến chỉ ghi nhận kiểm phiếu đối với kết quả bầu cử cuối 
cùng tại thời điểm kết thúc bỏ phiếu điện tử của từng đợt kiểm phiếu được quy định trong 
Quy chế làm việc của Đại hội. 
If modifications are needed, shareholders must access the electronic voting system to 
revise their votes. Shareholders can change but cannot cancel the previous results. The 
system records only the final election results at the end of each voting session as specified 
in the Meeting's Regulations. 

2. TỔ CHỨC KIỂM PHIẾU 
BALLOT COUNTING ORGANIZATION 

2.1. Việc kiểm phiếu phải được Ban kiểm phiếu tiến hành ngay sau khi cuộc bỏ phiếu kết thúc. 
Ban kiểm phiếu sẽ mời một (01) thành viên Ban kiểm soát giám sát việc kiểm phiếu. 
Ballot counting must be conducted by the Election Committee immediately after voting 
ends, with one (01) member from the Board of Supervisors invited to oversee the process. 

2.2. Ban kiểm phiếu không được điều chỉnh, sửa chữa trên phiếu bầu. 
The Election Committee is prohibited from altering or correcting ballots. 

2.3. Phiếu bầu cử được coi là hợp lệ 
Valid ballots: 

- Phiếu bầu cử theo mẫu thống nhất trên hệ thống điện tử và có tổng số phiếu bầu cho các 
ứng cử viên bằng hoặc nhỏ hơn số quyền bầu của cổ đông/đại diện cổ đông. 
Ballots follow a standardized format on the electronic system and contain total votes equal 
to or less than the shareholder’s/representative’s voting rights. 

- Phiếu bầu cử được cổ đông hoặc người được ủy quyền thực hiện xác nhận số phiếu bầu 
cho từng ứng viên trước khi Chủ tọa thông báo kết thúc thời gian bỏ phiếu. 
Ballots are confirmed by shareholders or authorized representatives before the Chairperson 
announces the end of voting. 

2.4. Những phiếu sau đây được coi là không hợp lệ: 
The following ballots are considered invalid: 

Phiếu biểu quyết không đáp ứng các yêu cầu/quy định tại khoản 2.3 trên đây. 
Invalid ballots include those failing to meet requirements under Section 2.3 above. 



  

 

2.2 

3. NGUYÊN TẮC LỰA CHỌN CÁC ỨNG CỬ VIÊN TRÚNG CỬ 
PRINCIPLES FOR SELECTING ELECTED CANDIDATES 

Người trúng cử thành viên HĐQT được xác định theo số phiếu bầu tính từ cao xuống thấp 
nhưng phải lớn hơn 0, bắt đầu từ ứng cử viên có số phiếu bầu cao nhất cho đến khi đủ số 
thành viên cần bầu. Trường hợp có từ hai ứng cử viên trở lên đạt cùng số phiếu bầu như 
nhau cho thành viên cuối cùng của HĐQT thì sẽ tiến hành bầu lại trong số các ứng cử viên 
có số phiếu bầu ngang nhau. 
Elected BOD members are determined based on the descending order of votes received, 
starting from the candidate with the highest votes until all positions are filled, provided they 
receive more than zero votes. In cases where two or more candidates tie for the final 
position, a re-election will be held among those tied. 

4. HIỆU LỰC CỦA QUY CHẾ  
EFFECTIVENESS OF THE REGULATIONS 

Quy chế có hiệu lực thi hành ngay sau khi được Đại hội đồng cổ đông thường niên năm 
2026 thông qua trước khi tiến hành bầu cử. 
These regulations take effect immediately after approval by the 2026 Annual General 
Meeting of Shareholders before proceeding with elections. 

 

  TM. HỘI ĐỒNG QUẢN TRỊ 
ON BEHALF OF THE BOARD OF DIRECTORS 

 CHỦ TỊCH 
 CHAIRMAN 
  
  
  
 
 
 NGUYỄN KHÁNH LINH 

 


